	19. Fremdsprachenwettbewerb Certamen Latinum Graecumque

am 06. 04. 2005 im Landeskulturzentrum Ursulinenhof

Thema: Der Umgang mit dem FREMDEN

Klausurtext Latein Kurzform


Isidor von Sevilla, Etymologiae

Fabelvölker am Rande der Welt

Schon antike Autoren beschrieben Wundervölker, die trotz ihrer Menschenähnlichkeit charakteristische Missbildungen aufweisen. Auf die Vorstellungswelt des Mittelalters hatte

die folgende Aufzählung von Monstren und Mutanten wohl den größten Einfluss.

Cynocephali
 appellantur, propterea quod canina capita habent et ipse latratus magis bestias

quam homines confitetur
. Hi in India nascuntur. Cyclopes quoque eadem India gignit. Qui

Cyclopes vocati sunt, quia unum oculum media in fronte habere dicuntur. 

Apud Plinium legimus Blemmyas
 in Libya truncos
 sine capite nasci et os et oculos habere

in pectore. Alios sine cervicibus gigni, oculos habentes in umeris.

In ultimo
 autem Orientis monstruosae gentium facies esse scribuntur
. Aliae sine naribus

informes vultus habere. Aliis tam parva ora esse, ut modico foramine calamis avenae 

cibos haurirent. Nonnulli sine linguis esse traduntur, pro sermone utentes nutu sive motu.

Artabatitae
 in Aethiopia proni, ut pecora, ambulare dicuntur: Quadragesimum aevi annum

nullus supergreditur. Satyri homunciones sunt aduncis naribus, cornua in frontibus et

pedes caprarum pedibus similes habentes. Graeci Skiopodas
 eos vocant, qui per aestum

in terra resupini
 iacentes magnitudine pedum suorum adumbrentur
.

Antipodes
 in Lybia plantas
 versas habent post crura et octonos digitos
 in plantis.

Interpretationsfragen:

1)
Welche Gemeinsamkeiten haben die vom Autor aufgezählten Fabelvölker?


Wie könnte die Nachricht von derartigen Monsterwesen entstanden sein?

2) 
Welche Parallelen zu den antiken und mittelalterlichen Monster-Vorstellungen


weisen die Figuren von Science-Fiction-Literatur und Filmen auf?
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Archipresbyter Leo, Nativitas et victoria Alexandri Magni
Alexander der Grosse begegnet den Gymnosophisten

Leo übersetzte den griechischen „Alexanderroman“ ins Lateinische. Er schrieb das Werk mit dem Titel „Nativitas et victoria Alexandri Magni“ im 10. Jh. n. Chr. 

Alexander kam mit dem Heer zu den Oxydracen, die auch Gymnosophisten genannt wurden: Weise (sophoi) und Asketen, die nackt (gymnos) in Wäldern wohnten.

Nudi enim ambulant et dicuntur gymnosophistae. In tuguriis habitant non habentes civitatem neque habitationes.

Cum autem audisset rex
 gentis huius adventum Alexandri, misit ad eum honoratos suos cum epistolis dicendo
 sic: “Corruptibiles
 gymnosphistae Alexandro homini scribimus. Audivimus, quod
 venias super nos. Quodsi pugnaturus veneris, nihil lucri acquiris, quia, quod tollere aut quod auferre possis a nobis, nil invenies, et illud, quod habemus, nullo modo audet quis
 inde tollere, nisi quantum divina providentia ei concesserit. Quodsi pugnare vis, pugna, quia nos simplicitatem nostram non dimittimus.” Relegit hoc Alexander et mandavit illis dicendo
: “Et nos pacifici veniemus ad vos.” Statim ingressus est ad eos intuens illos omnes ambulare nudos et habitare in abditis tuguriis et in speluncis. Filii vero et uxores eorum separati erant ab illis cum animalibus.

Alexander vero interrogavit unum ex illis: “Non sunt sepulcra vobis?” Ostendit et habitationem suam dicens: “Hic, ubi habito, sufficit mihi.” Et dixit omnibus Alexander: “Quaerite, quod vultis, et dabitur vobis.” Cui illi: “Da nobis immortalitatem!” Quibus Alexander: “Mortalis cum sim, immortalitatem vobis dare non possum.”

Interpretation:

1) Inwiefern veranschaulicht Leo anhand der Begegnung Alexanders mit den Gymnosophisten das Aufeinanderprallen zweier Lebensauffassungen?


Wie gehen beide Seiten mit dem jeweils Fremden um?

2) Welche Elemente der Lebensweise und Philosophie der Gymnosophisten waren für Griechen und Makedonen befremdlich? Welche aus der Heimat bekannten Auffassungen fanden sie in unerwarteter Weise durch die fremden Weisen bestätigt?
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P. Cornelius Tacitus, Germania

Herkunft und äußeres Erscheinungsbild der Germanen

Tacitus setzt an den Beginn seines Werkes über die Germanen den Mythos der gemeinsamen Abstammung.

Ipsos Germanos indigenas
 crediderim minimeque aliarum gentium adventibus et hospitiis mixtos, quia non terra olim, sed classibus advehebantur
, qui mutare sedes quaerebant, et immensus ultra, utque sic dixerim
, adversus
 Oceanus
 raris ab orbe nostro navibus aditur. Quis porro praeter
 periculum horridi et ignoti maris Asia aut Africa aut Italia relicta Germaniam peteret, informem terris, asperam caelo, tristem cultu aspectuque, nisi si patria sit?

Celebrant carminibus antiquis
, quod unum
 apud illos memoriae et annalium
 genus est, Tuistonem
 deum terra editum. Ei filium Mannum
, originem gentis conditoremque, Manno tres filios
 adsignant, e quorum nominibus proximi Oceano Ingaevones, medii Herminones, ceteri Istaevones vocentur.

Ipse eorum opinionibus accedo, qui Germaniae populos nullis aliis aliarum nationum conubiis infectos propriam et sinceram et tantum sui similem
 gentem exstitisse
 arbitrantur. Inde habitus
 quoque corporum, tamquam
 in tanto hominum numero, idem omnibus: truces et caerulei oculi, rutilae comae, magna corpora et tantum ad impetum valida. Laboris atque operum non eadem patientia, minimeque sitim aestumque tolerare, frigora atque inediam caelo solove assueverunt.

Interpretation

1. Wie begründet Tacitus seine Ansicht, die Germanen seien Ureinwohner des Landes?

2. Die Römer hielten sich für eine gens mixta aus italischen Ureinwohnern und Trojanern. Was bedeutet auf diesem Hintergrund die Aussage des Tacitus, die Germanen seien eine gens sui similis? Vgl.das Selbst- und das Fremdbild der Römer, das sich in dieser Stelle zeigt! Wird heute auch noch in ähnlicher Weise argumentiert?

� Cynocephali,-orum m.: die Kynokephalen (griech: „Hundsköpfige“)


� confiteor 2 confessus sum: hier: zu erkennen geben


� Blemmyae,-arum m.: die Blemmyer


� truncus,-i m.: Rumpf


� ultimum,-i n.: der äußerste Rand


� scribuntur + NcI: man schreibt, dass


� Artabatitae,-arum m.: die Artabatiten


� Skiopodae,-arum m.: die Skiopoden (griech: „Schattenfüßler“)


� resupinus 3: auf dem Rücken


� adumbro 1: beschatten


� Antipodes,-um m.: die Antipoden (griech: „Gegenfüßler“)


� planta,-ae f.: Fußsohle


� octoni digiti m.Pl.: je acht Zehen





� rex:  Die griechische Alexander-Überlieferung nennt diesen Philosophenkönig Dandamis.


� dicendo = dicens


� corruptibilis, e:  verderblich, dem Tod verfallen; mit diesem pointierten Briefbeginn kritisieren die Gymnosophisten den Anspruch Alexanders, der Sohn des Gottes Zeus Ammon zu sein.


� quod-Satz statt AcI!


� quis = quisquam


� s. Fußnote 14!


� indigenae = aborigines (Fachausdrück der römischen Ethnographen für eine seit Beginn der Zeiten an einem


 bestimmten Ort lebende Bevölkerungsgruppe).


� erg.:  ii; In der Antike nahm man an, dass Völkerwanderungen nicht auf dem Landweg, sondern per Schiff stattfanden.


� utque sic dixerim = et ut ita dicam


� adversus 3: auf der anderen Seite des Ozeans liegend


� Tacitus war von der Kugelgestalt der Erde überzeugt und meinte mit „adversus“, dass Nord- und Ostsee in einer ganz anderen geographischen Beite liegen als das Mittelmeer.


� praeter: abgesehen von


� carminibus antiquis: Heldendichtung ist bei vielen Völkern die älteste Form der geschichtlichen Überlieferung.


� unus 3 = solus 3


� memoria et annales:  geschichtliche Überlieferung


� Tuisto, onis m.:  Tuisto entstammt der Erde; seine Nachfahren gelten daher als autochthon, als Ureinwohner.


� Mannus i m.:  Mannus ist der erste Mensch und Stammvater der Gemanen


� tres filios: die Vorstellung von 3 Söhnen des Stammvaters ist verbreitet. Aus den Söhnen leiten sich Stammesgruppen ab.


� sui simlis: die Germanen produzieren sich sozusagen ständig selbst; Tacitus verwendet hier ein übliches ethnographisches Wandermotiv.


� exsisto 3, exstiti: sein


� habitus corporum:  gemeint ist das äußere Erscheinungsbild der Germanen (Phänotyp).


� tamquam:  so weit (es) möglich (ist)





